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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Kegiatan praktik kerja lapangan adalah salah satu program yang diinisiasi 

oleh Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi 

(Kemendikbud Ristek). Program ini dilaksanakan di luar kegiatan perkuliahan 

mahasiswa di kampus. Mahasiswa dapat terjun langsung di dunia kerja secara 

nyata dengan mengembangkan diri, mengasah hard skill dan soft skill. 

Politeknik Negeri Jakarta memberikan dukungan sepenuhnya atas program 

tersebut melalui kegiatan wajib magang bagi mahasiswa semester 7. 

Mahasiswa bebas memilih tempat magang mereka selama berada di jalur 

program studi mereka. 

 

Program Studi D-4 Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

mengeluarkan kebijakan bagi mahasiswanya untuk magang selama minimal 

4 bulan. Arahan yang diberikan adalah mahasiswa harus melakukan kegiatan 

magang mereka berhubungan dengan kegiatan penerjemahan. Penulis 

melaksanakan magang di dua tempat dengan masing-masing durasi magang 

selama dua bulan. Hal ini didasari oleh keinginan penulis untuk memperdalam 

kemampuan penulis di luar penerjemahan. 

 

Tempat kegiatan magang pertama penulis adalah Asisten Deputi Bidang 

Naskah dan Penerjemahan Sekretariat Kabinet. Sekretariat Kabinet menjadi 

tempat belajar paling sesuai dengan program studi tersebut. Penulis belajar 

untuk menerjemahkan artikel berita, surat, pidato/sambutan, membuat 

transkrip pidato/sambutan presiden dan pointersnya, serta melakukan tugas-

tugas lain dari pegawai, Kedua, penulis melaksanakan kegiatan magang di 

Badan Strategi Kebijakan Luar Negeri, Kementerian Luar Negeri. Penulis 

belajar tentang dunia administratif seperti membuat policy brief, notulensi dan 
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monitoring, POLHUKAM dan terlibat langsung di acara nasional serta 

internasional yang dilaksanakan oleh Kementerian Luar Negeri.  

 

Kegiatan magang ini dibimbing dan diarahkan oleh mentor. Mentor ini 

berpengalaman dalam mengarahkan mahasiswa menuju karier yang akan 

ditempuh mereka.  Kegiatan magang ini juga menjadi latihan alternatif bagi 

mahasiswa untuk menentukan karirnya di masa depan. Setelah berakhirnya 

kegiatan magang ini mahasiswa harus melaporkan setiap hasil kegiatan yang 

telah dilakukan selama magang. 

 

Dalam pelaksanaan magang ini diharapkan mahasiswa dapat mengikuti 

kegiatan magang dengan baik sehingga menjadi pengalaman baru bagi 

mahasiswa untuk mempersiapkan diri di dunia kerja mendatang. Pengalaman 

ini akan membuka cakrawala wawasan mahasiswa melalui kinerjanya secara 

maksimal. Tidak hanya itu, mahasiswa diharapkan memiliki semangat untuk 

meraih cita-citanya sesuai dengan bidang ilmu yang ditekuninya. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

A. Sekretariat Kabinet 

Ruang lingkup pelaksanaan di Sekretariat Kabinet ini dilakukan secara 

keseluruhan dengan luring di kantor. Adapun ruang lingkup dalam laporan 

kegiatan Praktik Kerja Lapangan sebagai penerjemah di Sekretariat Kabinet 

sebagai berikut: 

1. Menerjemahkan artikel, transkrip presiden dan naskah kenegaraan 

2. Membuat momerandum dan pointers dari konfrensi pers presiden 

3. Mengerjakan pembuatan transkrip audio, takarir dan video 

4. Merekap data matriks penerjemahan inggris dan non-inggis 

5. Melakukan latihan penjurubahasaan 
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B. Badan Strategi Kebijakan Luar Negeri 

Ruang lingkup pelaksanaan di Badan Strategi Kebijakan dilakukan secara 

luring di kantor dan daring tiap seminggu sekali. Adapun ruang lingkup dalam 

laporan kegiatan Praktik Kerja Lapangan sebagai penerjemah di Badan 

Strategi Kebijakan Luar Negeri sebagai berikut: 

1. Membuat News Update dari wilayah Asia, Pasifik dan Afrika 

2. Melakukan monitoring isu-isu tertentu 

3. Menyusun policy brief dari isu yang telah ditelaah secara mendalam 

4. Membuat notulensi rapat dan kegiatan kunjungan 

 

1.3  Waktu dan Tempat Kegiatan 

A. Sekretariat Kabinet 

Waktu pelaksanaan magang dimulai pada 01 Agustus 2023 hingga 14 Oktober 

2023 yang berkantor di Asisten Deputi Bidang Naskah dan Penerjemahan, 

Sekretariat Kabinet Republik Indonesia, Jl. Tanah Abang III No. 27, Petojo 

Selatan, Gambir, Jakarta Pusat, Indonesia, 10160 

B. Badan Strategi Kebijakan Luar Negeri 

Waktu pelaksanaan magang dimulai 14 Oktober 2023 hingga 14 Desember 

2023 yang berkantor di Pusat Strategi Kebijakan Kawasan Asia, Pasifik Dan 

Afrika Badan Strategi Kebijakan Luar Negeri, Kementerian Luar Negeri, 

Jalan Pejambon No. 6 Jakarta Pusat 10110 DKI Jakarta, Indonesia. Kegiatan 

magang ini dilaksanakan setiap Senin, Selasa, Rabu, Jumat pukul 08.00 - 

16.00 WIB dan Kamis bekerja dari rumah. Penulis selama melaksanakan 

magang mengalami rotasi wilayah mulai dari ASEAN, Asia Timur, Timur 

Tengah dan Pasifik setiap dua minggu.  

1.4 Tujuan dan Manfaat 

A. Tujuan 

Adapun tujuan dari kegiatan PKL ini adalah sebagai berikut: 
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1. Memenuhi kurikulum SKS perkuliahan semester 7 Program Studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, Politeknik Negeri 

Jakarta. 

2. Memberikan perspektif baru bagi mahasiswa untuk terjun di dunia kerja 

khususnya di bidang penerjemahan. 

3. Menjadi implementasi teori dan praktik yang telah didapatkan mahasiswa 

selama berkuliah di Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi 

Bisnis dan Profesional, Politeknik Negeri Jakarta. 

4. Memperkenalkan dunia kerja yang sebenarnya dan kehidupan lingkungan 

di dunia kerja. 

 

B. Manfaat 

1. Menambah kemampuan berbahasa inggris baik secara lisan maupun tulisan 

di dunia pemerintahan dan mengimplementasikannya dalam tugas 

penerjemahan. 

2. Menambah wawasan mahasiswa tentang pekerjaan di dunia pemerintahan 

yang bertanggung jawab langsung kepada presiden dan menteri. 

3. Meningkatkan kreativitas dan berpikirn kritis mahasiswa dalam 

mengerjakan tugas yang diberikan. 

4. Memperluas relasi dalam lingkungan profesional. 

5. Meningkatkan soft skill mahasiswa dalam bersikap, bertutur kata, dan 

berpikir. 

 

 

 

 



 

31 

 

BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Kegiatan magang ini merupakan kegiatan yang sangat bermanfaat dalam 

mengembangkan pengetahuan penulis tentang dunia penerjemahan dan 

adminsitrasi di lingkungan pemerintahan. Penerjemahan di dunia 

pemerintahan pada umumnya tidak jauh berbeda dengan penerjemahan di 

dunia bisnis. Penerjemahan di dunia pemerintahan berfokus pada produk 

terjemahan resmi dari laman dan surat.  

Pelaksanaan kegiatan magang di Sekretariat Kabinet Republik Indonesia, 

Asisten Deputi Bidang Naskah dan Penerjemahan berhasil dilakukan dengan 

lancar. Penulis juga dapat belajar administrasi di Kementerian Luar Negeri. 

Tidak hanya itu, penulis menjadi memahami birokrasi dan koordinasi yang 

terjadi antara Sekretariat Kabinet dengan Kementerian lainnya. Variasi tugas-

tugas yang diberikan inilah yang membuat penulis semakin memahami dunia 

penerjemahan dan administrasi. Meskipun penerjemahan yang dilakukan 

hanya Inggris - Indonesia tetapi juga Indonesia – Inggris.   

Penulis menemukan beberapa kendala selama melaksanakan kegiatan magang 

yaitu kesulitan dalam memilih kata yang tepat, memahami pesan yang 

disampaikan, dan kendala lainnya berhubungan dengan kegiatan magang. 

Namun, kendala tersebut tidak sepenuhnya menghambat penerimaan ilmu 

bagi penulis. Mentor juga senantiasa membantu selama mengatasi berbagai 

kesulitan tersebut.  

4.2 Saran 

Setelah berakhirnya pelaksanaan magang selama kurang lebih 4 bulan ini, 

penulis mendapatkan beberapa kelebihan dan kekurangan yang dapat 

dijadikan sebagai pelajaran ke depan. Adapun saran yang diberikan oleh 
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penulis kepada para mahasiswa dan instansi untuk pelaksanaan magang 

berikutnya adalah: 

A. Mendapatkan pengarahan yang jelas mengenai kegiatan magang dari 

pihak universitas.  

B. Melakukan riset yang mendalam terkait instansi yang dituju. Mahasiswa 

harus memahami tugas dan fungsi dari instansi tempat pelaksanaan 

magang berlangsung. 

C. Melibatkan mahasiswa dalam projek kegiatan yang ada. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

Field work practice is one of the programs initiated by the Ministry of 

Education, Culture, Research and Technology (Kemendikbud Ristek). This 

program is carried out outside of student lecture activities on campus. 

Students can plunge directly into the real world of work by developing 

themselves, honing hard skills and soft skills. Politeknik Negeri Jakarta 

provides full support for the program through mandatory internship activities 

for 7th semester students. Students are free to choose their internship place as 

long as it is in the path of their study program. 

 

The D-4 English for Business and Professional Communication Study 

Program issues a policy for its students to have an internship for a minimum 

of 4 months. The directive given is that students must conduct their internship 

activities related to translation activities. The author carried out internships in 

two places with each internship duration of two months. This was based on 

the author's desire to deepen her skills outside of translation. 

 

The author's first internship site was the Assistant Deputy for Manuscripts and 

Translation of the Cabinet Secretariat. The Cabinet Secretariat is the most 

suitable place to study with the study program. The author learned to translate 

news articles, letters, speeches/remarks, make transcripts of presidential 

speeches/remarks and their pointers, and perform other tasks of the staff. 

Second, the author carried out internship activities at the Foreign Policy 

Strategy Agency, Ministry of Foreign Affairs. The author learned about the 

administrative world such as making policy briefs, minutes and monitoring, 

POLHUKAM and was directly involved in national and international events 

organized by the Ministry of Foreign Affairs.  
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This internship was guided and directed by a mentor. These mentors are 

experienced in directing students towards the careers they will pursue.  This 

internship is also an alternative training for students to determine their careers 

in the future. After the end of this internship activity, students must report on 

every activity that has been carried out during the internship. 

 

In the implementation of this internship, it is hoped that students can follow 

the internship activities well so that it becomes a new experience for students 

to prepare themselves in the future world of work. This experience will open 

students' horizons through maximum performance. Not only that, students are 

expected to have the enthusiasm to achieve their goals in accordance with the 

field of science they are pursuing. 

 

1.2 Scope of Activities 

A. Cabinet Secretariat 

The scope of implementation at the Cabinet Secretariat is carried out 

entirely offline in the office. The scope of the Field Work Practice 

activity report as a translator at the Cabinet Secretariat is as follows: 

1. Translating articles, presidential transcripts and state papers 

2. Preparing memorandum and pointers of the president's press 

conference 

3. Working on audio, captioning and video transcripts 

4. Recapitulating English and non-English translation matrix data 

5. Doing interpreting exercises 

 

B. Foreign Policy Strategy Board 

The scope of implementation at the Policy Strategy Agency is carried 

out offline in the office and online once a week. The scope of the Field 
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Work Practice activity report as an interpreter at the Foreign Policy 

Strategy Agency is as follows: 

1. Making News Updates from the Asia, Pacific and Africa regions 

2. Monitoring certain issues 

Prepare policy briefs from issues that have been examined in depth. 

Make minutes of meetings and visit activities 

 

1.3  Time and Place of Activity 

A. Cabinet Secretariat 

The internship starts from August 01, 2023 to October 14, 2023 at the 

Assistant Deputy for Manuscripts and Translation, Cabinet Secretariat of the 

Republic of Indonesia, Jl. Tanah Abang III No. 27, Petojo Selatan, Gambir, 

Central Jakarta, Indonesia, 10160. 

B. Foreign Policy Strategy Agency 

The internship starts from October 14, 2023 to December 14, 2023 at the 

Center for Policy Strategy for the Asian, Pacific and African Regions of the 

Foreign Policy Strategy Agency, Ministry of Foreign Affairs, Jalan Pejambon 

No. 6 Central Jakarta 10110 DKI Jakarta, Indonesia. This internship is carried 

out every Monday, Tuesday, Wednesday, Friday at 08.00 - 16.00 WIB and 

Thursday working from home. The author during the internship experienced 

regional rotations ranging from ASEAN, East Asia, Middle East and Pacific 

every two weeks. 

1.4 Objectives and Benefits 

A. Objectives 

The objectives of this INTERNSHIP activity are as follows: 

1. Fulfilling the SKS curriculum for 7th semester lectures in the 

English for Business and Professional Communication Study 

Program, Politeknik Negeri Jakarta. 
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2. Providing a new perspective for students to enter the world of work, 

especially in the field of translation. 

3. Implementing the theories and practices that have been obtained by 

students while studying at the English for Business and Professional 

Communication Study Program, Politeknik Negeri Jakarta 

4. Introducing the real world of work and the environmental life in the 

world of work. 

B. Benefits 

1. Improving English language skills both orally and in writing in the world 

of government and implementing them in translation tasks. 

2. Improving students' knowledge about the work in the world of government 

that is directly responsible to the president and ministers. 

3. Enhancing students' creativity and critical thinking in doing the assigned 

tasks. 

4. Expanding relationships in a professional environment. 

5. Improving students' soft skills in behavior, speech, and thinking. 
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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND RECOMMENDATION 

 

4.1  Conclusion 

This internship is a very useful activity in developing the author's knowledge 

about the world of translation and administration in the government 

environment. Translation in the government world is generally not much 

different from translation in the business world. Translation in the government 

world focuses on official translation products of pages and letters.  

The internship at the Cabinet Secretariat of the Republic of Indonesia, 

Assistant Deputy for Manuscripts and Translation, went smoothly. The author 

was also able to learn administration at the Ministry of Foreign Affairs. Not 

only that, the author understands the bureaucracy and coordination that occurs 

between the Cabinet Secretariat and other Ministries. The variety of tasks 

given made the author understand more about the world of translation and 

administration. Even though the translation was only English - Indonesia but 

also Indonesia - English.   

The author encountered several obstacles during the internship, namely 

difficulties in choosing the right words, understanding the message conveyed, 

and other obstacles related to internship activities. However, these obstacles 

did not fully hinder the receipt of knowledge for the author. Mentors also 

always help while overcoming these various difficulties.  

4.2 Recommendation 

After the end of the implementation of this internship for approximately 4 

months, the author gets some advantages and disadvantages that can be used 

as lessons for the future. The suggestions given by the author to students and 

agencies for the implementation of the next internship are: 

A. Obtaining a clear direction regarding internship activities from the 
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university. 

B. Conducting in-depth research related to the intended agency. Students 

must understand the duties and functions of the agency where the 

internship takes place. 

C. Involving students in existing activity projects. 
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ATTACHMENT 

A. Approval Letter for Internship at the Cabinet Secretariat 
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B.      Approval Letter for Internship at the Ministry of Foreign 

Affairs 
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ATTACHMENT DETAILS OF INTERNSHIP DUTIES 

A. Cabinet Secretariat 

 



 

35 

 

 



 

36 

 

 



 

37 

 

 



 

38 

 

 



 

39 

 

 



 

40 

 

 



 

41 

 

 

 

 

 

 



 

42 

 

B. Ministry of Foreign Affairs 
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ATTACHMENT TO THE RESULTS OF THE TASKS 

A. Cabinet Secretariat 

1. Translating Articles 

 

 

2. Translating Transcripts 
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3. Transcribing Audio and Video 

 

 

 

4. Making Momerandum 
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5. Making Pointers from President Joko Widodo's Press Statement 

 

6. Filling in the Translation Result Matrix of Non-English Articles 

 

 

7. Filling in the Translation Result Matrix 
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8. Translating Presidential Texts 

 

9. Subtitle Creation  
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B. Ministry of Foreign Affairs 

1. Creating News Updates 

 

 

2. Creating Monitoring 
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3. Creating Policy Brief 

 

4. Making Minutes of Meeting 
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ATTACHMENT TO DOCUMENTATION 

A. Cabinet Secretariat 
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B. Ministry of Foreign Affairs 
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ATTACHMENT OF INTERNSHIP SUPERVISOR FORM 

 

 


